Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


31968R0259(02)

Padomes 1968. gada 29. februāra Regula (EEK, EAEK, EOTK) Nr. 259/68, ar ko pieņem Eiropas Kopienu Amatpersonu nolikumu, kā arī Kopienu Pārējo ierēdņu dienesta nosacījumus un īpašus noteikumus, kas uz laiku attiecināmi uz Eiropas Kopienu Komisijas amatpersonām
Otrā daļa: Kopienu Pārējo ierēdņu dienesta nosacījumi
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā vienotas Eiropas Kopienu Padomes un vienotas Eiropas Kopienu Komisijas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 24. pantu,
ņemot vērā Protokolu par privilēģijām un neaizskaramību Eiropas Kopienās un jo īpaši tā 7.pantu un 12. līdz 16. pantu,
ņemot vērā pilnvaras, ko Komisija ir saņēmusi saskaņā ar Briseles 1965.gada 8. aprīļa konferences Nobeiguma akta I pielikumu, lai parakstītu vienotas Eiropas Kopienu Padomes un vienotas Eiropas Kopienu Komisijas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu, 
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu ¹,
ņemot vērā Eiropas Kopienu Tiesas atzinumu,
tā kā Padomei, lemjot pēc Komisijas priekšlikuma, apspriežoties ar citām ieinteresētām iestādēm, ar kvalificētu balsu vairākumu ir jāpieņem Eiropas Kopienu Amatpersonu nolikums un Pārējo ierēdņu dienesta nosacījumi; 

tā kā šim nolikumam un šiem dienesta noteikumiem jānodrošina Kopienās dienesta iespēja amatpersonām un ierēdņiem, kuriem piemīt visaugstākās patstāvības, kompetences, darba ražīguma un godīguma īpašības un kuri ir izraudzīti no visu Kopienu dalībvalstu pilsoņiem, ņemot vērā iespējami plašāku teritoriju, kā arī jādod iespēja šīm amatpersonām un pārējiem ierēdņiem pildīt savus pienākumus apstākļos, kas nodrošina maksimālu efektivitāti,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

I NODAĻA
Eiropas Kopienu Amatpersonu nolikums un Kopienu Pārējo ierēdņu dienesta nosacījumi
1. pants
Eiropas Ekonomikas kopienas un Eiropas Atomenerģijas kopienas Amatpersonu nolikums, kā arī Eiropas Ogļu un tērauda kopienas Amatpersonu nolikumu saskaņā ar šīs regulas 2. pantu aizstāj ar Eiropas Kopienu Amatpersonu nolikumu. 

Eiropas Ekonomikas kopienas un Eiropas Atomenerģijas kopienas, kā arī Eiropas Ogļu un tērauda kopienas Pārējo ierēdņu dienesta nosacījumus saskaņā ar šīs regulas 3. pantu aizstāj ar Eiropas Kopienu Pārējo ierēdņu dienesta nosacījumiem. 

2. pants
Eiropas Kopienu Amatpersonu nolikumu nosaka Eiropas Ekonomikas kopienas un Eiropas Atomenerģijas kopienas Amatpersonu nolikuma noteikumi, kas piemērojami, pēc regulas stāšanās spēkā, ievērojot šādus grozījumus: 

1 . Nosaukumu "Eiropas Ekonomikas kopienas un Eiropas Atomenerģijas kopienas Amatpersonu nolikums" aizstāj ar nosaukumu "Eiropas Kopienu Amatpersonu nolikums". 

2 . 7. pants
Panta 2. punkta otrajā daļā pēc vārdiem "Eiropas Kopienas dibināšanas līgumi" iekļauj vārdus "vai līgums par vienotas Eiropas Kopienu Padomes un vienotas Eiropas Kopienu Komisijas izveidi"  

3 . 10. pants
Otrajā daļā pēc pirmās frāzes iekļauj šādu frāzi: "Jebkuru priekšlikumu par nolikuma grozījumiem Komiteja apspriež ar Komisiju, Komiteja iesniedz savu atzinumu Komisijas noteiktā termiņā". 

4 . 17. un 18. pants
Vārdus “Kopiena, kuru tā pārstāv” un “Kopienai, kuru šī amatpersona pārstāv” attiecīgi aizstāj ar vārdiem “Kopienas” un “Kopienai, no kuras darbības izriet šie darbi”. 

5 . 23. pants
Vārdus “protokolu par” un  "protokolos par” attiecīgi aizstāj ar vārdiem “protokola par” un  "protokolā par”. 

6 . 24. pants
Pirmajā daļā vārdus “Katra Kopiena atbalsta savā pakļautībā esošo amatpersonu” aizstāj ar vārdiem “Kopienas atbalsta amatpersonu”.< 

Otrajā daļā vārdus “Tā novērš” aizstāj ar vārdiem “Tās kopīgi novērš”.<<” 

7 . 63. pants
Pirmajā daļā vārdus “tās Kopienas pagaidu mītnes valsts valūtā, kuru tā pārstāv” aizstāj ar vārdiem “beļģu frankos”. 

Trešajā daļā vārdus “kā tās Kopienas pagaidu mītnes valsts, kuru tā pārstāv” aizstāj ar vārdiem “kā beļģu franks”. 

8 . 64. pants
Pirmajā daļā vārdus “tās Kopienas pagaidu mītnes valsts naudā, kuru tā pārstāv” aizstāj ar vārdiem “beļģu frankos”. 

Otrajā daļā vārdus “noteikti, Padomēm savstarpēji vienojoties pēc Komisijas priekšlikuma “ aizstāj ar vārdiem “nosaka Padome pēc Komisijas priekšlikuma”. 

9 . 65. pants
Panta 1. punkta pirmajā daļā vārdus "Padomes rīkojas" un "Komisijas" attiecīgi aizstāj ar vārdiem "Padome rīkojas" un "Komisija". 

Panta 1.punkta otrajā daļā vārdus "Padomes izskata" aizstāj ar vārdiem "Padome izskata". 

Panta 2. punktā vārdus "Padomes, savstarpēji vienojoties, lemj" aizstāj ar vārdiem "Padome lemj". 

Panta 3.punktā vārdus "Padomes lemj pēc Komisijas priekšlikuma" aizstāj ar vārdiem "Padome lemj pēc Komisijas priekšlikuma " 

10 . 82. pants
Panta 2. punktā frāzes "Ja Padomes, piemērojot 65. panta 1. punktu lemj" un "šīs pašas iestādes saskaņā ar 65. panta 3. punktā norādīto procedūru reizē pieņem lēmumu" attiecīgi aizstāj ar frāzēm "Ja Padome, piemērojot 65. panta 1. punktu lemj" un "šī pati iestāde saskaņā ar 65. panta 3. punktā norādīto procedūru reizē pieņem lēmumu".
11 . 83. pants
Panta 1. punktā iekļauj šādu otro daļu:  “Padome pēc Komisijas priekšlikuma, apspriedusies ar Nolikuma komiteju, ar kvalificētu balsu vairākumu nosaka bijušā Eiropas Ogļu un tērauda kopienas nolikuma 83. panta 1. punktā minēto pensiju fonda līdzekļu izlietojumu. 

Panta 4. punktā vārdus "pēc Padomju lūguma" aizstāj ar vārdiem "pēc Padomes lūguma". 

12 . 91. pants
Panta 1. punktā vārdus "viena no Kopienām" aizstāj ar vārdiem "Kopienas". 

13 . VIII sadaļa
Sadaļas virsrakstā vārdus “Eiropas Atomenerģijas kopienas” aizstāj ar vārdu “Kopienu”. 

14 . 92. pants
Pirmajā daļā vārdus “Eiropas Atomenerģijas kopienas amatpersonas" aizstāj ar vārdiem “Kopienu amatpersonas”. 

15 .  93., 95., 99. un 100. pants
Šajos pantos vārdus “Eiropas Atomenerģijas kopienas Padome” un “Eiropas Atomenerģijas kopienas Komisija” aizstāj ar vārdiem “Padome” un “Komisija”. 

16 . 95. pants
Pirmajā daļā vārdus “Sešu gadu laikā pēc nolikuma stāšanās spēkā” aizstāj ar vārdiem “Līdz 1968. gada 31. decembrim”. 

Otrajā daļā vārdus “Šī laika posma beigās” aizstāj ar vārdiem “Laika posmam pēc šī datuma”. 

17 . 107. pants
Panta 3. punktā vārdus “Kopienu, kuru tas pārstāv” un “Kopiena” attiecīgi aizstāj ar vārdiem “Kopienām” un “Kopienas”. 

18 . I B pielikums
Virsrakstā vārdus “Eiropas Atomenerģijas kopiena” aizstāj ar vārdiem “Kopienu”. 

19 . III Pielikums. 1. pants.
Panta 1. punkta a) apakšpunktā frāzi “slēgtais konkurss Kopienai vai trīs kopienām” aizstāj ar frāzi “slēgtais konkurss Kopienām”. 

20 . VII pielikums - 4.a, 14.a un 14.b pants
Vārdu “Padomes” aizstāj ar vārdu “Padome”. 

21 . VII pielikums - 13. pants un VIII pielikums - 11., 12. un 13. pants
Vārdus “Kopiena, kuru tas pārstāv” un “Kopienai, kur tas pārstāv” attiecīgi aizstāj ar vārdiem “Kopienas” un “Kopienām”. 

22 . VIII pielikums – 11. un 46. pants
Vārdus “no vienas no Kopienām” un “vienai no Kopienām” aizstāj ar vārdiem “Kopienas” un “Kopienām”. 

23 . VIII pielikums – 12.a pants
Pēc 12. panta tiek iekļauts šāds 12. a pants 

12.a pants
Amatpersonai, kura pirms 1969. gada 1. jūlija pārtrauc dienestu, nenostrādājusi 11 gadus un kurai ir tiesības saņemt izdienas pensiju, ir tiesības izvēlēties vai nu šo pensiju, vai atlaišanas pabalstu, kas aprēķināts saskaņā ar 12. panta a) līdz d) apakšpunkta noteikumiem. " 

24 . VIII pielikums – 45. pants
Otrajā daļā vārdus “tās Kopienas vārdā, kuru ieinteresētā amatpersona pārstāvēja” aizstāj ar vārdiem “Kopienu vārdā”. 

Ceturtajā daļā vārdus "Kopienas valsts" aizstāj ar vārdiem "Kopienu valsts". 

25 . VIII pielikums – 47. pants
47. panta tekstu aizstāj ar šādu tekstu: 

Ja kādas amatpersonas bojāejas vai invaliditātes izraisīšanā ir vainojama trešā persona, Kopienas saskaņā ar pienākumiem, kas izriet no tajā laikā spēkā esošās pensiju sistēmas, pārņem šīs amatpersonas vai tās apgādājamo prasījuma tiesības pret trešo atbildīgo personu. " 

26 . VIII pielikums – 51. pants
Vārdus “Kopienai, kuru ierēdnis pārstāvēja” un “Kopiena, kuru ierēdnis pārstāvēja, uzņemas” attiecīgi aizstāj ar vārdiem “Kopienām” un “Kopienas apņemas”. 

Pirmajā daļā izklāstītais nolikums, kā arī piemērošanas noteikumi, kurus pieņēmusi Eiropas Ekonomikas kopienas Padome un Eiropas Atomenerģijas kopienas Padome un kas piemērojami no šā dokumenta spēkā stāšanās brīža, automātiski piemēro ikvienai amatpersonai, bijušajai amatpersonai un tās apgādājamajiem, uz kuriem pirms šīs regulas stāšanās spēkā attiekušies Eiropas Ekonomikas kopienas un Eiropas Atomenerģijas kopienas vai Eiropas Ogļu un tērauda kopienas Amatpersonu nolikuma noteikumi. 

Eiropas Ogļu un tērauda kopienas Amatpersonu nolikuma 93. līdz 105. panta noteikumi joprojām attiecas uz amatpersonām, uz kurām pēc šīs regulas stāšanās spēkā joprojām attiecas šī nolikuma 92. pants. 

3. pants
Līdz ar šīs regulas stāšanos spēkā Eiropas Kopienu Pārējo ierēdņu dienesta noteikumus nosaka Eiropas Ekonomikas kopienas un Eiropas Atomenerģijas kopienas Pārējo ierēdņu dienesta noteikumi, ievērojot šādus grozījumus: 

1 . 1. pants
Vārdus "viena no Kopienām" aizstāj ar vārdu "Kopienas". 

2 . 2. pants
Pabta c) apakšpunktā pēc vārdiem “Eiropas Kopienu dibināšanas līgumi” iekļauj vārdus “vai Līgums par vienotas Eiropas Kopienu Padomes un vienotas Eiropas Kopienu Komisijas izveidi”. 

3 . 5. pants
Vārdus “viena no Kopienām” aizstāj ar vārdiem “viena no Kopienu iestādēm”. 

4 . 10., 94. un 95. pants
Vārdus “Eiropas Atomenerģijas kopienas Komisija” aizstāj ar vārdu “Komisija”. 

5 . 33. un 40. pants
Vārdus “no vienas no trīs Kopienām” aizstāj ar vārdu “Kopienas”. 

6 . 42. pants
Otrajā daļā vārdus “tās Kopienas budžets, kura viņu algo” aizvieto ar vārdiem “Kopienu budžets”. 

7 . 43., 48. un 75. pants
Vārdus “no Kopienas, kuru pārstāv ierēdnis” un “no Kopienas, kuru tas pārstāv” aizstāj ar vārdiem “no Kopienām”. 

8 . 70. un 98. pants
Vārdus “viena no trīs Eiropas Kopienām” aizstāj ar vārdu “Kopienas”. 

9 . 87. pants
Otrajā daļā vārdu "Kopiena" aizstāj ar vārdu "Kopienas". 

10 . 94. un 95. pants
Vārdus “Eiropas Atomenerģijas kopienas Padome” aizstāj ar vārdu “Padome”. 

Pirmajā daļā izklāstītie dienesta nosacījumi, kā arī piemērošnas noteikumi, kurus pieņēmusi Eiropas Ekonomikas kopienas Padome un Eiropas Atomenerģijas kopienas Padome vai Eiropas Kopienu Padome un kas piemērojami līdz ar šīs regulas stāšanos spēkā, automātiski attiecas uz ikvienu pārējo ierēdni, bijušo pārējo ierēdni un tā apgādājamo, uz kuriem pirms šīs regulas stāšanās spēkā attiekušies Eiropas Ekonomikas kopienas un Eiropas Atomenerģijas kopienas Pārējo ierēdņu dienesta nosacījumu noteikumi. 

II NODAĻA
Īpaši pasākumi, kas uz laiku attiecināmi uz Eiropas Kopienu Komisijas amatpersonām
4. pants
1 . Dienesta interesēs, lai racionalizētu darbu vai ņemot vērā vajadzības, kas varētu rasties, samazinot darba vietu skaitu, Komisijai ir atļauts līdz 1968. gada 30. jūnijam veikt pasākumus, kas paredzēti, galīgi pārtraucot dienesta attiecības ar amatpersonu saskaņā ar nolikuma 47. pantu, ievērojot turpmāk norādītos nosacījumus. 

2 . Ja Komisija gatavojas piemērot 1. punktā paredzētos pasākumus, uz amatpersonām, kurām nav A.1. un A.2. pakāpes, tad tā pēc Apvienotās komitejas ieteikuma sastāda katrai pakāpei atsevišķu to amatpersonu sarakstu, uz kurām attiecas šie pasākumi, ņemot vērā amatpersonu kompetenci, darba ražīgumu, dienesta pienākumu izpildi, ģimenes stāvokli un stāžu.
Amatpersona, kura ir iekļauta šajā sarakstā, var izvēlēties vai nu galīgu dienesta attiecību pārtraukšanu, vai ārpusštata statusu, kā paredzēts 1. punktā. Izvēloties ārpusštata statusu, piemēro pasākumus, kas paredzēti nolikuma 41. panta 3., 4. un 5. punktā 

Amatpersonai, kura izvēlas ārpusštata statusu ir jādara zināma sava izvēle ne vēlāk kā mēnesi pēc dienas, kad publiskota informācija par iekļaušanu sarakstā, pretējā gadījumā iestājas noilgums. 

3 . Ja dienesta intereses to pieļauj, Komisija ņem vērā amatpersonu lūgumus piemērot galīgu dienesta attiecību pārtraukšanu saskaņā ar 1. punktu.   

4 . Panta 1. un 2. punktā paredzētie pasākumi nav disciplināri. 

5 . Komisija līdz 1968. gada 30. jūnijam, neskarot 2. punktā paredzētos noteikumus, dienesta interesēs nedrīkst pieņemt lēmumus par ārpusštata statusa piešķiršanu amatpersonai vai par amatpersonas atcelšanu no amata. 

5. pants
1 . Amatpersonai, attiecībā uz kuru piemēroti 4. panta 1. punktā paredzētie pasākumi, ir tiesības: 

a) sešus mēnešus saņemt ikmēneša pabalstu, kas līdzvērtīgs pēdējam atalgojumam, un
b) laika posmā, kas noteikts saskaņā ar 2. punkta  tabulu, saņemt ikmēneša pabalstu, kas ir: 

no 7.līdz 12. mēnesim 85% no pamatalgas,
no 13.līdz 66. mēnesim 70% no pamatalgas,
turpmākajā laika posmā 60% no pamatalgas. 

Pabalsta maksāšana beidzas vēlākais dienā, kad amatpersona sasniedz 65 gadu vecumu. 

2 . Lai saskaņā ar amatpersonas vecumu noteiktu, cik ilgi tai ir tiesības saņemt 1. punkta b) apakšpunktā paredzēto pabalstu, dienesta ilgumam piemēro šajā tabulā norādīto koeficientu; ja nepieciešams laika posms tiek noapaļots līdz pēdējam pilnajam mēnesim.
Vecums
%
Vecums
%
Vecums
%
Vecums
%
Vecums
%

20
18
30
33
40
48
50
63
60
78

21
19,5
31
34,5
41
49,5
51
64,5
61
79,5

22
21
32
36
42
51
52
66
62
81

23
22,5
33
37,5
43
52,5
53
67,5
63
82,5

24
24
34
39
44
54
54
69



25
25,5
35
40,5
45
55,5
55
70,5



26
27
36
42
46
57
56
72



27
28,5
37
43,5
47
58,5
57
73,5



28
30
38
45
48
60
58
75



29
31,5
39
46,5
49
61,5
59
76,5



3 . Panta 1. punktā paredzētajam pabalstam piemēro korekcijas koeficientu, kuru nosaka saskaņā ar nolikuma 82. panta 1. punkta otro daļu atbilstoši Kopienu valstij, kuru pabalsta saņēmējs norādījis kā savu dzīvesvietu. 

Ja pabalsta saņēmējs savu dzīvesvietu norāda ārpus Kopienu valstīm, piemēro to korekcijas koeficientu, kas derīgs Briselei. 

4 . Ienākumu summa, ko attiecīgā persona šajā periodā saņēmusi, veicot jaunos pienākumus, tiek atskaitīta no 1.punktā paredzētā pabalsta, ja ieņēmumi kopā ar pabalstu pārsniedz pēdējo kopējo atalgojumu, ko amatpersona saņēmusi, veicot savus pienākumus. Šim atalgojumam piemēro 3. punktā minēto korekcijas koeficientu. 

5 . Visi ģimenes pabalsti ir spēkā, ja amatpersona saņem 1. punktā paredzēto pabalstu. 

6 . Laikā, kad tiesības uz pabalstu ir īstenojamas, amatpersonai un citām tās apdošināšanas segtajām personām ir tiesības saņemt pabalstus, kurus nodrošina Eiropas Kopienu iestāžu apdrošināšanu slimības gadījumiem, ņemot vērā iemaksas, kas aprēķinātas pēc pamatalgas, kas atbilst tās pakāpei un līmenim. 

7 . Laikā, kad amatpersona ir tiesīga saņemt pabalstu, tās pakāpei un līmenim atbilstošai algai vēl piecus gadus tiek papildināts izdienas pensijas kapitāls, ņemot vērā to, ka tiek veiktas nolikumā paredzētās iemaksas. Piemērojot nolikuma VIII pielikuma 5. pantā paredzētos noteikumus, šo laika posmu uzskata par dienesta laika posmu. 

Ja amatpersona tiek atjaunota darbā kādā no Eiropas Kopienu iestādēm un tādejādi no jauna iegūst tiesības uz pensiju, tad šī jaunā dienesta laikā uz viņu vairs neattiecas pirmajā daļā paredzētie noteikumi. Tomēr laikā, kas norādīts pirmajā daļā un ko atlicis nostrādāt pēc amatā atjaunošanas, amatpersona var lūgt, lai tās ieguldījums pensiju sistēmā, kā arī tās pensija tiktu aprēķināta, ņemot vērā to pamatalgu, ko saskaņā ar ieņemto pakāpi un līmeni tā saņēmusi iepriekšējā amatā  

Saskaņā ar nolikuma 77. pantu, amatpersonu, kura var saņemt 1. punktā paredzēto pabalstu, pielīdzina amatpersonai, kuru atceļ no amata dienesta interesēs. 

Beidzoties šim periodam, amatpersona iegūst tiesības uz pensiju, pat ja nolikuma VIII pielikuma 9. pantā paredzētā darba vietu skaita samazināšana nav skārusi šo amatpersonu, ņemot vērā to, ka tā ir sasniegusi 55 gadu vecumu. 

Lai noteiktu apgādnieka zaudējuma pensijas apjomu, kādu var saņemt šajā periodā mirušās amatpersonas atraitne, piemēro nolikuma 79. panta otrās daļas noteikumus. 

8 . Ja, piemērojot šos noteikumus, tiesības uz pensiju ir iegūtas pirms 60 gadu vecuma, amatpersonai ir tiesības saskaņā ar VII pielikuma 2. pantu par katru no apgādājamajiem bērniem saņemt apgādājamā bērna pabalstu. 

9 . Lai saņemtu pārcelšanās pabalstu, amatpersonai nav noteikti jāatbilst nolikuma VII pielikuma 6. panta 1. punkta pirmajā daļā norādītajam nosacījumam par darba stāžu. 

10 . Nolikuma 107.panta noteikumos, kā arī ar Eiropas Ogļu un tērauda kopienas 102. panta 2.punkta noteikumos amatpersonu, uz kuru ir attiecināti 4. panta 1. punktā paredzētie noteikumi, pielīdzina amatpersonai, uz kuru ir attiecināti nolikuma 41. un 50. panta noteikumi. 

6. pants
1 . Amatpersona, uz ko attiecināts 4. panta 1. punkts un kas nav nostrādājusi 11 gadus, var atteikties izmantot savas tiesības uz pensiju. Šajā gadījumā tā saņem noteiktu pabalstu, kā paredzēts nolikuma VIII pielikuma 12. panta nosacījumos. Šīs regulas 5. panta 7. un 8. punkta, kā arī 7. panta noteikumus nepiemēro. 

Piemērojot nolikuma VIII pielikuma 12. panta c) apakšpunkta noteikumus, dienesta laikā tiek ieskaitīts laika posms, kad amatpersonai ir tiesības uz 5. pantā paredzēto pabalstu, kā arī bonificēto laika posmu saskaņā ar 5. panta 10. punktu. 

2 . Amatpersonai, kura izvēlējusies 1. punktā paredzēto noteikumu piemērošanu, ir jādara zināma sava izvēle sešos mēnešos pēc paziņošanas dienas, kā paredzēts 4. panta 1. punktā, pretējā gadījumā iestājas noilgums. 

Summas, kas izmaksātas kā pensija pirms šī panta noteikumu piemērošanas, atvelk no 1. punktā paredzētā pabalsta. 

7. pants
1 . Nolikuma 2. panta pēdējā daļā un 102. panta 5. punktā norādītās amatpersonas, izņemot tās, kurām pirms 1962. gada 1. janvāra ir bijusi A. 1. vai A. 2. pakāpe saskaņā ar Eiropas Ogļu un tērauda kopienas Amatpersonu nolikumu un kam piemēroti 4. panta 1. punktā paredzētie pasākumi, var lūgt, lai to atalgojums tiktu noteikts saskaņā ar Eiropas Ogļu un tērauda kopienas Amatpersonu nolikuma 34. pantu un saskaņā ar Eiropas Ogļu un tērauda kopienas pamatregulas 50. pantu. 

2 . Amatpersonas, kurām pirms 1962. gada 1. janvāra ir bijusi A.1. vai A. 2. pakāpe saskaņā ar Eiropas Ogļu un tērauda kopienas Amatpersonu nolikumu un kam piemēroti 4. panta 1. punktā paredzētie pasākumi, var lūgt, lai to atalgojums tiktu noteikts saskaņā ar Eiropas Ogļu un tērauda kopienas Amatpersonu nolikuma 42. panta noteikumiem. 

8. pants
1 . Pirms 4. panta 1. punkta pasākumu veikšanas Komisija var dienesta interesēs aicināt attiecīgo amatpersonu mēneša laikā atbildēt, vai tā piekrīt ieņemt vienu pakāpi zemāku amatu. 

Ja amatpersona piekrīt, tā var ieņemt šādu amatu, neņemot vērā nolikuma 7. panta 1. punktu. 

2 . Amatpersona, par kuru pieņemts lēmumus saskaņā ar 1. punkta otro daļu, saglabā savu pakāpi, kā arī visas tiesības, kas ar to saistītas. Amatpersonai ir priekšrocības tiesības mainīt amatu atbilstoši savai pakāpei līdzko ir atbrīvojusies vai radīta no jauna kāda darba vieta, ar nosacījumu, ka tai piemīt izvēlētajam amatam nepieciešamās prasmes.  

III NODAĻA
Pārejas un nobeiguma noteikumi
9. pants
Amatpersona, kurai 1968.gadā ir piešķirta dienesta pakāpe, kura ir pieņemta darbā jaunā dienestā vai kura izstājas no dienesta, ir tiesīga saņemt iekārtošanās pabalstu, pārcelšanās pabalstu vai atlaišanas pabalstu, kam piemēro korekcijas koeficientu 117,5% apjomā. 

10. pants
Līdz personāla komitejas izveidošanai, kam jānotiek ne vēlāk kā 1968. gada 31. decembrī, tās funkcijas veic komiteja, ko veido personāla komitejas vai komiteju locekļi, kas ievēlēti pirms šīs regulas stāšanās spēkā. 

11. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojams visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1968. gada 29. februārī. 


Padomes vārdā
priekšsēdētājs
M . M. KUVS DE MIRVILS

[M. COUVE DE MURVILLE]
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